- И всё-таки, Малдер, шериф прав, - произнесла Скалли, глядя на серую ленту дороги.
- Прав?! – обиженно переспросил Фокс. – Скалли, да он же просто выгнал нас! И неспроста!

Мысленно Дана полностью поддерживала напарника, но и шериф, по её мнению, говорил правду. 

- Я не отрицаю, что он был резок с нами, но, тем не менее, он прав! – продолжала настаивать Скалли. – Это не секретный материал, Малдер! И наша помощь в расследовании больше не нужна.
- Может, это и не секретный материал, - не отрывая взгляда от дороги, с толикой апатии произнёс Малдер, которому неприятный спор уже начал надоедать. – Может быть. Но я сомневаюсь, что это действительно так.
Скалли подавила горестный вздох. Если Малдеру что-то придёт в голову, значит, переубеждать его не имеет никакого смысла, пока он сам не убедится в обратном.

Дальше поездка продолжалась в молчании. Настроение и у Скалли, и у Малдера с самого утра было хуже некуда. А перепалка с шерифом всё только усугубила.
Очень скоро агенты выхали на пустынную дорогу. Скалли укачало, и она задремала, а спустя некоторое время начал клевать носом Малдер. Возможно, он бы и заснул, если б впереди на дороге не появилась девочка лет двенадцати с маленьким аккуратным рюкзачком за спиной. Не двигаясь, девочка стояла посреди дороги, на пути машины агентов.
Фокс затормозил буквально в трёх сантиметрах от девочки. Вышел из машины, подошёл к ней.

- Всё в порядке? – мягко спросил он, присев на корточки перед ней.
Та нехотя мотнула головой.

- Можешь сказать, как тебя зовут? – тем же тоном продолжал Фокс. – Не бойся, я не причиню тебе вреда...

Девочка молчала, немного испуганно глядя на специального агента.

- Ты меня понимаешь? – по прошествии трёх минут спросил Призрак.

Девочка молча кивнула. Протянула специальному агенту свой рюкзачок. Слегка опешив, Фокс взял его. Он оказался очень лёгким.
Негромкий хлопок запставил девочку вздрогнуть. 

- Ой... – испуганно пробормотала она, обернувшись и увидев Скалли.

- Не бойся... – успокаивающим тоном повторил Фокс. - Мы ничего тебе не сделаем.
Он ободряюще улыбнулся. Произнёс:

- Пойдём в машину...

Девочка кивнула, с интересом глядя на Дану. Поровнявшись с ней, девочка вдруг почему-то едва заметно улыбнулась, глядя ей прямо в глаза. Та улыбнулась в ответ, чуть опешив. Подойдя к машине, девочка забралась на заднее сиденье, и сразу же, устроившись поудобнее, заснула, используя в качестве подушки свою курточку. Скалли подошла к напарнику.
- Как она здесь оказалась? – осведомилась  у него Дана, зевнув.

Призрак пожал плечами.

- Не знаю, - произнёс он, глядя на машину. – Она просто появилась посреди дороги.
- Просто появилась? – немного недоверчиво переспросила Дана.

Малдер кивнул. Повторил:
- Просто появилась.
- Хотя бы как её зовут, знаешь? – осведомилась Дана, делая глубокий вдох.
- Пробовал узнать, но она молчит, - произнёс Фокс, забыв про рюкзачок.

Скалли посмотрела на рюкзачок в левой руке напарника.

- А в рюкзаке ты смотрел? – спросила она.
- Забыл... – чертыхнулся Призрак. 
Но там не оказалось ничего особенного. Детский детектив, выключенный мобильный телефон, тонкая тетрадь, потрёпанный блокнот, и небольшой прозрачный пенал с четырьмя ручками и тремя простыми карандашами. Малдер пролистал записную книжку, надеясь заметить в начале или в конце имя или фамилию владелицы. И... в самом начале, в верхнем правом углу на первой странице неровным детским почерком было написано имя: Фиона Хенрикс.
- Не уверен, что это действительно её имя, - с толикой сомнения произнёс Фокс, оглядываясь на машину, - но уже хоть что-то.

Скалли вернулась обратно к машине, достала из бардачка карту. Тихонько, чтобы не разбудить заснувшую девочку, закрыла дверцу. Расстелила карту на капоте.
Малдер тем временем смотрелблокнот, надеясь найти в нём хоть какой-нибудь адрес, но пока безрезультатно. Но вскоре на маленьком клочке бумаги, завалявшемся в тетради, оказался адрес.
- Скалли, сколько ехать до Франкфорта? - осведомился Призрак, тихо положив рюкзачок рядом с девочкой.
- Ещё довольно долго, - сообщила Дана, сверившись с картой.
- Плохо. - Новость совершенно не порадовала Фокса. – А до ближайшего города?
- Километров двадцать или около того, - немного неуверенно ответила Скалли.

- Поехали, - произнёс Фокс. – Не будем терять время.
- Там нигде не было телефонного номера? – шёпотом осведомилась Скалли, когда они сели в машину.

- Нет, - с сожалением ответил Фокс. – Я всё просмотрел. Там был только адрес в Франкфорте. И никакого телефона.

- Может, она сможет нам что-нибудь сказать, когда проснётся? – с надеждой осведомилась Дана, обернувшись, чтоб посмотреть на спящую девочку.
- Надеюсь, - произнёс Малдер, глядя на отражение девочки в зеркале заднего вида.
*****

Фиона проснулась, когда Малдер остановил машину на бензозаправке. Сев на заднем сидении, девочка с интересом осмотрелась.

Несмело открыла дверь, выбралась из машины, и медленно прошлась вокруг, озираясь. Заметив Малдера и Скалли, она медленно подошла к ним.

- Привет, - миролюбиво произнесла Скалли, улыбнувшись.
- Привет... – тихо произнесла Фиона, здороваясь одновременно и со Скалли, и с Малдером.

- Ты выспалась? – поинтересовалась у неё Дана.

Девочка кивнула.

- Тебя Фиона зовут? – спросил Фокс.

- Да, - ответила девочка, кивая. – Пожалуйста, отвезите меня домой, к маме... – Она всхлипнула.

- Мы отвезём тебя к маме, - пытаясь успокоить девочку, заверила её Скалли. – Скажи, ты хочешь что-нибудь есть?
Помедлив мгновение, девочка кивнула. Потупив взгляд, она произнесла:
- Немного...

- Что бы ты хотела?

Девочка смутилась.
- Ну... Я не хочу вас затруднять...
- Ты нас ничуть не затрудняешь, - заверил девочку Фокс.

Та даже воспрянула духом.

- Честно? – немного недоверчиво переспросила она.
Фокс кивнул, снова ободряюще улыбнулся.

- Честно, - произнёс он.

- Спасибо, - от души поблагодарила Фиона специального агента. – Большое спасибо...

*****

Немного утолив голод, все трое вернулись обратно в машину. Девочка покорно забралась в салон, села на заднем сидении, даже пристегнулась ремнём безопасности. Малдер же, как и до этого, сел за руль, Скалли рядом с напарником.
Прежде, чем повернуть ключ в замке зажигания, Малдер спросил у девочки, протянув ей обнаруженную в тетради бумажку с адресом:

- Этот адрес – твой?
- Нет, - ответила девочка после короткой заминки.

- А чей? – продолжал расспрашивать Фокс. – Кого-то из друзей или родственников?

- Тётин, - с плохо скрываемой неохотой призналась она. – Но я не хочу к ней.
- Почему? – поинтересовалась Скалли.

Фиона, заметно погрустнев, шмыгнула носом.

- Она... – Голос девочки дрогнул. – Она меня недолюбливает и плохо со мной обращается.

- Почему? – с искренним сочувствием поинтересовался Фокс.
Фиона пожала плечами.

- Не знаю, - потупив взгляд, пробормотала она. – Тётя вообще считает меня человеком проклятым.

Повисло молчание. Агентам хотелось знать, из-за чего, но в третий раз задавать уже изрядно поднадоевший вопрос «почему?» ни Скалли, ни Малдеру не хотелось.

Поэтому Дана решила перевести тему:

- Ты можешь сказать свой домашний адрес?

Фиона мотнула головой.

- Нет. Я... – Её голос на короткое мгновение дрогнул. – Я его не помню... Но... Я не хочу ехать к тёте! Не хочу! – с отчаянием в голсе воскликнула она. – Умоляю вас, не надо везти меня к тёте!
- Фиона, послушай... – попыталась возразить Скалли.

Но та вдруг заревела навзрыд. Дане едва удалось успокоить её. Потом девочка снова заснула крепким сном.
- Доедем до ближайшего мотеля, и решим, что делать дальше, - шёпотом произнесла Скалли.
Малдер кивнул. Он и не собирался возражать.

*****

Ближайшим мотелем оказалось неприметное, с кое-где облупившейся краской, строение, носящее, словно в насмешку, гордое название «Изумруд».
Увидев название, Фокс усмехнулся.

Напарники сняли два соседних номера. Оба оказались двухместными. В одном расположились Скалли с Фионой, в другом Малдер. Пока Дана проводила время с Фионой, пытаясь хоть немного взбодрить приунывшую девочку, Малдер пытался выяснить ещё хоть что-нибудь о ней. Хотя бы её домашний адрес.
И вскоре старания Фокса увенчались успехом. Ему удалось выяснить, что Фиона живёт и учится в Франкфорте. Также Призрак смог узнать номер мобильного телефона матери Фионы.

И агент сразу же связался с ней. Ту звонок шокировал до глубины души.
- Простите, кто это говорит?

- Фокс Малдер, - представился Призрак. Он только собирался сказать, что является агентом ФБР, как женщина спросила:

- Что вам нужно, мистер Малдер?

- Я звоню насчёт вашей дочери, Фионы.

- Где она?! – едва ли не закричала женщинна.

- Не волнуйтесь, с вашей дочерью всё в порядке, - поспешно произнёс Фокс.

- Как она к вам попала? – неожиданно спросила мать Фионы.

- Мисс Хенрикс, это не телефонный разговор...
- Хорошо, я сейчас же приеду! Где вы находитесь?

Малдер назвал ей место и мотель, где он и Скалли с Фионой остановились.

- В принципе, это не так далеко, - ответила она. – Я скоро буду.

- Я скажу Фионе, что вы приедете.
- Спасибо вам большое, - совершенно искренне поблагодарила его женщина.

На этом разговор закончился.

Убрав телефон во внутренний карман пиджака, Призрак пошёл в соседний номер. Но, войдя, обнаружил, что Фиона заснула, положив голову на колени Скалли. Та, увидев напарника, приложила палец к губам. Фокс кивнул.

- Она давно спит? – шёпотом осведомился он.

- Нет. Минут пятнадцать назад заснула, - тоже шёпотом ответила Дана, поглаживая девочку по волосам.
- Она тебе хоть что-нибудь рассказала? – спросил Фокс.

- К сожалению, нет, - разочарованно ответила Скалли. – Я пыталась у неё выяснить, но она на все вопросы отвечала либо «я не знаю», либо «я не помню». А что у тебя?

- Я смог узнать, что она живёт и учится в Франкфорте, смог дозвониться до её матери, - сообщил он.

Новость обрадовала Дану.

- Что она сказала?

- Приедет через три часа.

- Отлично. Может, она сможет нам что-нибудь рассказать...

*****

Спустя три часа
Перед мотелем затормозила «Ауди» небесно-голубого цвета. Из неё вышла элегантно одетая женщина. Чуть поправив сбившуюся причёску, онарешительно зашагала к мотелю. Остановившись перед нужным номером, женщина глубоко вздохнула, пытаясь унять волнение. Постучала. Дверь открыли сразу же.
- Простите, вы – мистер Малдер? – немного смутившись, спросила женщина.
- Да, ответил Фокс. – Вы – Белинда Хенрикс?

Женщина кивнула.

- Где моя дочь? – спросила она.

- В соседнем номере, спит, - ответил Призрак. Добавил: - Она очень устала.

- Я хочу видеть её, - потребовала Белинда.

- Хорошо, - не стал спорить Фокс. – Но дайте ей поспать.
Белинда кивнула, нервно теребя руговицу на манжете своего светлого пиджака.

Малдер же тихо отворил дверь в номер Скалли, пропустил вперёд Белинду. Та, увидев сидящую рядом с дочерью Дану, сначала испугалась.
- Кто вы? – в полный голос спросила она.
- Тише, - прошептала Скалли, приложив палец к губам. – Иначе вы её разбудите.

- Простите... – смутилась Белинда. – Я очень волнуюсь...

Скалли встала. Накрыв Фиону покрывалом, она произнесла:

- Мисс Хенрикс, давайте выйдем, поговорим...

- Конечно, - покорно согласилась она.
Все трое вышли в коридор, неплотно прикрыв дверь, чтобы слышать, если Фиона проснётся.
- Как вы её нашли? – спросила Белинда, глядя то на Скалли, то на Малдера. – И где?

- В сорока километрах отсюда. Она просто брела по дороге, не обращая ни на кого внимания. Мы пытались узнать у неё, что случтлось, как она оказалась в этой глуши, но она нам ничего не сказала, - честно ответил Малдер.

- Она... – голос Белинды дрогнул, но она сдержалась. – Она исчезла четыре месяца назад, во время школьной экскурсии...

- А при каких обстоятельствах она исчезла?
Белинда вопросительно посмотрела на Фокса.

- А вам, собственно, зачем? – спросила она, но всё-таки ответила:

- Даже не знаю... Как мне рассказали её друзья, а потом и классная руководительница, автобус вдруг остановился посреди дороги, техника перестала работать, а автобус залил режущий глаза молочно-белый свет... Всё закончилось очень быстро, но... Потом оказалось, что выпали целых девять минут... Хотя это звучит очень бредово...

- Скажите, а из автобуса пропала только она? – спросил Малдер, до глубины души потрясённый рассказом. Он был очень знаком спецагенту...

Белинда задумалась, вспоминая.

- Не припомню... Может, классная руководительница что-то вспомнит, - немного неуверенно произнесла она. И снова спросила:

- Так всё-таки, зачем вам это?

- Мы федеральные агенты, - произнёс Малдер, предъявляя своё удостоверение.

- И... Вы будете это расследовать? – осведомилась она.

- Скорее всего, да, - неопределённо ответил Фокс.

- Неужели?! – не поверила своим ушам Белинда. – Вы поверили моему бреду?!

- Мисс Хенрикс, это не бред, - заверил её Фокс. Заглянул в комнату, и увидел, что Фиона уже не спит.

- Ваша дочь проснулась, - сообщил  агент Белинде.

Та улыбнулась, и вошла в номер. Фиона, увидев мать,  с радостнымии криками борсилась к ней. Почти пять минут они обнимались, не скрывая своих чувств и позабыв про находящихся здесь же Малдера и Скалли. Потом, поблагодарив напарников, счастливые мать с дочерью уехали.
Оставшись наедине с напарником, Дана спросила:
- Ты собираешься это расследовать?

Подумав немного, Малдер кивнул.

- Надо хотя бы поговорить с классной руководительницей Фионы, - произнёс он.

*****

На следующий день в Франкфорте

Школа находилась в престижном районе города, в ухоженном трёхэтажном здании. Когда напарники пришли, уроки ещё не закончились.
Напарники быстро выяснили, кто является классной руководительницей Фионы Хенрикс.

- Да вы подождите минут пять-десять... – произнесла проходившая мимо учительница, к которой Фокс обратился с вопросом, сколько осталось времени до конца урока. – Звонок уже скоро будет.

- Спасибо, - поблагодарил он.

- Не за что, - мило улыбнувшись ответила учительница, и зашагала дальше.
Скалли проводила её задумчивым взглядом. Обратилась к напарнику.

- Что ты надеешься узнать у неё?

- Может, и ничего, - неопределённо ответил Фокс, пожимая плечами. – Но надеюсь, она сможет рассказать хоть что-то существенное.

Они проговорили до самого звонка. Дверь класса распахнулась, и в коридор высыпала галдящая толпа школьников, пронёсшаяся мимо напарников подобно урагану. Агенты дождались, пока из класса выйдут все дети, и только собирались войти, как из класса вышла симпатичная блондинка с журналом в руках.  Достала из кармана связку ключей, заперла кабинет.
- Простите, мисс Брайтон, - обратилась к женщине Дана.
- Да? – немного удивлённо спросила она, глядя на Малдера и Скалли. – Чем могу вам помочь?

- Мы хотели бы поговорить с вами об одной из ваших учениц, - объяснила Дана.

- А, вы, наверное, её родители, - спохватилась блондинка. Немного вымученно улыбнулась. – Подождите, я сейчас отнесу журнал, и поговорим. У меня как раз свободный урок...
И она поспешно ушла, не дожидаясь ответа.

*****

Вернулась она практически сразу же. Отперла кабинет.

- Проходите, - произнесла она, пропуская напарников вперёд.

- Итак, чьи вы родители? – осведомилась она, сев за стол и подперев щёку ладонью.
- Мисс Брайтон, мы федеральные агенты, - произнесла Дана, предъявляя учительнице удостоверение. – Я агент Скалли, а это мой напарник, агент Малдер. – Дана указала на напарника.

Тот тоже предъявил удостоверение.
- ФБР?! – оторопела учительница. – Господи, неужели вы по поводу кого-то из учеников?

Малдер кивнул.

- Можно сказать и так, - неопределённо ответил он.

- Господи... – Лицо учительницы стало белее мела. – Спрашивайте, я вас слушаю...

- Мисс Брайтон, что вы можете сказать о Фионе Хенрикс? – спросил Фокс.

Учительница моментально погрустнела.

- Она была буквально золотым ребёнком, - грустно произнесла она. – У меня класс шебутной, хотя, вы знаете, есть и четверо очень спокойных ребят. Среди них и Фиона. Она училась совсем без троек, никогда не опаздывала и не прогуливала. Даже замечания ей никогда не делали. А потом... – Не удержавшись, учительница всхлипнула. – Она исчезла...
Повисло тягостное молчание, лишь изредка нарушаемое стуком каблучков в коридоре.
- Мисс Брайтон, - с искренним сочувствием произнёс Фокс, - вы не могли бы скзать, при каких обстоятельствах она исчезла?

Учительница погрустнела ещё больше.

- Мы поехали на экскурсию в соседний город, - начала она свой рассказ. – Туда доехали без проблем, экскурсия тоже прошла отлично. Все остались довольны. Инцидент случился на обратном пути. Мы проехали уже почти половину пути, как неожиданно автобус остановился. Техника перестала работать, а в следующее мгновение автобус залил ослепительный молочный свет, от которого даже появилась резь в глазах. Через несколько секунд всё закончилось, но обнаружилось, что куда-то исчезли девять минут, а также трое детей.
- Кто именно? – вступила в разговор молчавшая доселе Дана.

- Фиона Хенрикс, Дебора Скай и Вернон Белли, - без запинки ответила учительница.

- Исчезли вместе с вещами? – продолжала расспрашивать Скалли.

- Фиона точно с вещами, а вот Дебора и Вернон – не помню... Вроде бы тоже... – с сомнением ответила учительница.

- А когда была та экскурсия?

- Месяца четыре назад, - уверенно ответила учительница.

- Скажите, а похищенные дружили?

- Нет, агент Малдер... Они не были друзъями, - без тени сомнения ответила та.

Они поговорили до самого конца урока. И из разговора с учительницей напарники смогли выяснить довольно много информации, которая могла в дальнейшем им помочь. Перед уходом напарников классная руководительница Фионы сообщила им домашние адреса не только похищенных детей, но также и адреса тех детей, с с которыми довольно тесно общались они..
Поблагодарив мисс Брайтон за сотрудничество, специальные агенты ушли. 

Когда они уже подходили к машине, Скалли поинтересовалась у Фокса:

- Что ты обо всём этом думаешь?

- Не уверен, - с сомнением произнёс тот, - но, похоже, это не похищение пришельцами.

Скалли изумлённо посмотрела на напарника. Это было очень странно для него.
- А белый свет? А выпадение времени? – спросила она.
- Возможно, это что-то другое, - ответил Фокс, протягиивая Дане ключи от машины. – Скалли, поезжай к мисс Хенрикс, попробуй поговорить с ней.
- А ты куда? – осведомилась Дана, принимая ключи.

- Задержусь здесь ненадолго, - ответил он, глядя на здание школы. – Поговорю с другими учителями, может, даже с кем-нибудь из друзей Фионы, если они здесь.
- Я тебе позвоню, как только что-то выясню, - ответила Скалли, отпирая машину. 

Кивнув, Фокс направился обратно в школу.
*****

- Агент Скалли, Фиона сейчас спит, - произнесла Белинда, видимо, посчитав, что Дана пришла именно к её дочери. – Ещё раз спасибо вам и агенту Малдеру... Кто знает, если бы не вы, может, моей девочки уже вовсе не было бы в живых...
Не сдержавшись, она всхлипнула.

- Извините, агент Скалли, - спохватившись, виновато произнесла она, глубоко вздохнув, при этом стараясь не смотреть Дане в глаза. – Извините...

- Мисс Хенрикс, я хотела бы посмотреть не с вашей дочерью, а с вами, - пояснила Дана.

- Со мной? – удивилась та.

- Да, - подтвердила Дана, кивая.

- О чём? – ещё больше удивилась Белинда. – Вроде я вам уже обо всём рассказала в мотеле.

- У меня возникли к вам новые вопросы, - спокойным тоном произнесла Скалли, сцепив руки в замок.
- Спрашивайте, - не стала возражать Белинда.
- Мисс Хенрикс, незадолго до исчезновения вы не замечали ничего необычного в поведении вашей дочери?

- Не припоминаю... – с толикой сомнения ответила та. – Обычный ребёнок, как и тысячи другх детей.
- Скажите, а ваша дочь когда-нибудь врала вам?

Белинда расхохоталась. Отсмеявшись, она совершенно серьёзно  произнесла:

- Да нет... Мы всегда были откровенны друг с другом. Но примерно за год до той злосчастной экскурсии с ней произошёл какой-то странный инцидент...
Дана даже подалась вперёд.

- Что за инцидент?

*****

Ожидая конца урока, Малдер стоял у стенда с расписанием занятий, и с интересом изучал его.
- Мистер... – раздался у него за спиной звонкий девчачий голосок.

Фокс обернулся. Перед ним стояла девочка лет тринадцати.

- Да, - подтвердил он. – А вы...

- Обращайтесь ко мне на «ты», - смутившись, попросила девочка. – Я Съюзен Стайн, подруга Фионы.

- Хорошо, - согласился Фокс. – Ты хотела мне что-то сообщить?
Девочка кивнула.

- Я видела вас, когда выходила с подругами из класса. И сразу догадалась, что вы пришли именно по повду Фионы. Но я не думала, что вы снова вернётесь.

- Что именно ты хотела мне сообщить? – прервал разъяснения девочки Фокс.
- Кое-что об экскурсии, на которой всё и прозошло, - грустно произнесла девочка. Видимо, воспоминания о тех днях не доставляли ей радости. – Может, поговорим где-нибудь...

- Вот ты где, негодница! – раздался слева почти громогласный голос. – Вместо того, чтобы быть на уроке, ты по коридорам шатаешься! А потом бегаешь, хорошие оценки вымаливаешь!
К ним подошла высокая, немного сутулая, но привлекательная женщина. На её лице отражалось недовольство.
Подойдя, она возмущённо произнесла, обращаясь к Сьюзен:
- Итак, что ты здесь делаешь? Тебе на уроке быть надо! А ты тут шатаешься, лясы неизвестно с кем точишь! Вертихвостка!

Сьюзен обиженно засопела, шмыгнула носом, невольно прижимаясь к Малдеру, словно ища у него защиты и поддержки.
- Я... Мне надо было... – запинаясь, начала объяснять она, но учительница вновь перебила её:

- Я, кажется, сказала!  

- Мисс! – попробовал вмешаться Фокс, но она не обратила внимания на него, а продолжала отчитывать девочку.
Вокруг спорщиков уже собралась небольшая кучка любопытных. Среди них были и учителя, и ученики. Слышались чьи-то ехидные замечания и насмешки то в адрес Сьюзен, то в адрес учительницы. Кто-то даже отпустил комментарий, что Сьюзен своего предка приволокла.

Когда учительница, вконец разозлившись, собиралась ударить Сьюзен, Фокс вмешался.

- Спокойно, мисс, спокойно! – строго произнёс агент, отстраняя учительницу от Сьюзен.

Та вырвалась, одарила специального агента свирепым, чуть ли не уничтожающим взглядом. Процедила сквозь стиснутые зубы:
- Мы ещё поговорим с тобой, Сьюзен. А вы, мистер, кто вообще?

- ФБР. Спецагент Фокс Малдер, - представился спецагент, предъявляя удостоверение.

У учительницы на мгновение пропал дар речи, Сьюзен ошеломлённо смотрела на специального агента, по жиденькой толпе прокатились возгласы изумления.
Отойдя от шока, учительница пробормотала:

- ФБР? Боже...
Она попыталась уйти, но Призрак задержал её. Покраснев от стыда за устроенное выяснение отношений, кивнула.
Малдер же продолжал:

- Я попросил Сьюзен выйти. Мне надо задать ей несколько вопросов.

Учительница смутилась ещё больше.

- Простите... – пробормотала она, переминаясь с ноги на ноги.

Толпа постепенно разошлась, остались только Малдер, учительница и Сьюзен.
- Пойдёмте лучше в столовую, - предложила учительница. – Правда, через пять минут звонок...
- Нет, - возразил Фокс. – Мы поговорим на улице. Думаю, там будет лучше...
Учительница возражать не стала, да и не хотелось. Она чуть ли не сгорала от стыда за устроенное выяснение отношений при агенте ФБР. А Сьюзен находилась в приятном шоке от слов Малдера...

*****

На улице учительница, отойдя чуть в сторону, достала из кармана жакета пачку сигарет и зажигался. Закурила, время от времени смотря на специального агента и Сьюзен.

Та мирно беседовала с Малдером.

- Вы знаете, агент Малдер... – Сьюзен немного смутилась. – Фиона... Ну, она и до исчезновения была довольно странной, а перед той экскурсией вообще чуть ли не с ума сошла...

- Что она делала? – спросил Фокс.

- Ну... – Сьюзен задумалась. – Она пыталась сорвать экскурсию всеми возможными способами, начиная с самых безобидных и вплоть до представяющих реальную опасность. Например, она пыталась не только прокалывать шины автобусу, когда он уже приехал, а до этого она строила пакости классной руководительнице.
- Какого рода пакости?

- А, вы об этой особе... – вставила учительница, с презрением скривившись. – Да она вообще шебутной ребёнок. А уж если на что-то обидится... Можно сказать, покоя тогда не будет никому из преподавателей...
*****

- Нет, агент Скалли, я не могу пойти на такой риск! – возмутилась Белинда. – Это слишком серьёзно!
- Мисс Хенрикс... – Скалли попыталась успокоить не на шутку разволновавшуюся женщину. – Мы с Малдером будем всё контролировать, и...

- Агент Скалли, это может повлиять на Фиону, - продолжала упрямиться та. – Я не могу рисковать своей дочерью!

- Мисс Хенрикс... Сеанс регрессивного гипноза – сейчас единственный способ выяснить, где всё это время находилась ваша дочь, кто и что с ней сделал... – Скалли всё ещё пыталась убедить её, но тщетно.

Воцарилось молчание, нарушаемое лишь негромким монотонным гудением стоящего в дальнем углу вентилятора. Так прошли минут пять.
Затем Белинда нерешительно произнесла:

- Вы дадите мне день-другой на раздумье?

- Хорошо, - не стала спорить Дана.

Выйдя от Белинды, она задумчиво посмотрела на дом. У неё складывалось впечатление, что та чего-то недоговаривает...

*****

Мотель «Марево», в котором остановились специальные агенты, не отличался особенным комфортом, и выглядел что снаружи, что внутри, далеко не самым лучшим образом. 
Номера тоже особенным изяществом не отличались, но в них ощущалось спокойствие и умиротворённость, даже заметно улучшалось настроение.

Малдер сидел на старинной кровати, и внимательно изучал развёрнутое на экране досье на учительницу-скандалистку.
В номер заглянула Скалли.

- Малдер, только что звонила мисс Хенрикс, - сообщила она. – Похоже, с Фионой что-то случилось!

*****

Белинда встретила напарников словно родственников, с которыми не виделась, как минимум, лет десять.
Проводила их на кухню, заперла дверь. Произнесла:

- Это не моя дочь... Это не Фиона...

Её голос дрожал, да и сама она едва ли не срывалась на плач.

- Не Фиона? – спросила Скалли, нахмурившись.

Малдер же начал чувствовать себя несколько неуютно.

Белинда кивнула.

- Да, не она... – Не выдержав, она всхлипнула.
Достав из кармана халата скомканный носовой платок, она вытерла выступившие на глазах слёзы. Взяв себя в руки, Белинда произнеслоа:
- Я слишком хорошо знаю свою дочь, и поэтому я вам и позвонила.
Малдер вздохнул. Он совершенно искренне сочувствовал горю мисс Хенрикс, и ему совсем не хотелось спрашивать у неё о том, что доставляет ей столь сильную боль, но, к сожалению, он должен был это сделать.
Снова вздохнув, Фокс спросил:

- Мисс Хенрикс, а что именно в поведении Фионы заставило вас сделать такие выводы?
Та, прежде чем ответить, встала, налила из стоящего на столе прозрачного кувшина в кружку воды, залпом выпила. И лишь после этого ответила, погрустнев ещё больше:
- Вы знаете... Фиона всегда отличалась от многих своих сверстниц и знакомых необычайной бодростью, жизнерадостностью и любовью к животным. А сейчас она стала не только угроюмой и очень вялой, но и едва не отправила к праотцам Мисси – своего домашнего кролика, в котором до исчезновения буквально души не чаяла. Если бы я не заглянула к ней в комнату хоть на минуту-другую позже, может, Мисси не удалось бы спасти...
- Что она с ним делала? – осведомилась Скалли, садясь немного удобнее.

Белинда всхлипнула.

- Не волнуйтесь, мисс Хенрикс, - успокаивающе произнёс Фокс, наливая в кружку воды и протягивая Белинде. – Постарайтесь успокоиться...

Та кивнула, принимая от специального агента кружку. Выпив, она произнесла:

- Она пыталась что-то затолкать ему в рот... А когда я попыталась помешать ей, она начала его душить... – Снова не выдержав, Белинда всхлипнула. – Кошмар...

- Где сейчас ваша дочь? – спросил поражённый её рассказом Фокс.
- Почти сразу после того случая она куда-то убежала, ничего мне не объяснив, - грустно произнесла она.
- Вы у неё в комнате не находили ничего странного? – спросила Скалли.

- Когда именно? – переспросила Белинда. – До всего этого или после?

- И до, и после.

- Вы знаете,  агенты... – задумчиво произнесла она. – Вот до исчезновения ничего странного не замечала. А вот после того случая я, пока вас ждала, осмелилась обыскать комнату дочери и обнаружила там, в рюкзачке, с которым вы её нашли, кое-что странное...
Напарники удивлённо переглянулись. Ведь, насколько они помнили, вещей в рюкзачке было очень мало...

- Что вы нашли? – спросил он.

- Пакетик со странным бурым порошком, - пояснила Белинда, нервно комкая платок.

- Вы можете показать нам его? – попросила Скалли, глядя на напарника. Она заметила, что Малдер немного изменился. Фокс стал более серьёзным, даже чувствовалось, что он сам находится в постоянном напряжении.
Белинда возражать не стала.

- Само собой, разумеется, - приознесла она, вставая. – Подождите, я сейчас принесу его...
И она вышла, неплотно прикрыв дверь. Воспользовавшись представившейся возможностью поговорить с напарником наедине, Скалли спросила:
- Малдер, тебя что-то беспокоит?

Фокс кивнул, сцепив руки в замок.

- Похоже, всё чересчур серьёзно, - грустно произнёс он, смотря на выцветшую клетчатую скатерть. – Помнишь, Скалли, мы расследовали дело, когда дети убивали своих домашних животных?
- Я не спорю, сходство есть, но... Но ведь всё закончилось! – возразила Скалли.
- Не уверен, - не согласился с ней Фокс. – И, возможно, что... Чёрт возьми, Скалли мы должны во что бы то ни стало выяснить, в чём дело!

- Ты уже всё решил... – в голосе Даны чувствовалась едва заметная обида.

Но неприятного спора не получилось, поскольку вернулась Белинда с пакетиком, в котором находился тот самый порошок бурого цвета.
Протянула пакетик Скалли.

- Вот, возьмите. Надеюсь, вам это хоть как-то поможет.

Малдер встал.

- Мисс Хенрикс, я могу осмотреть комнату Фионы?

- Конечно, агент Малдер, - моментально согласилась она. – Пойдёмте, я вас провожу... А вы, агент Скалли.
Дана мотнула головой.

- Нет. Мисс Хенрикс, мне хотелось бы ещё раз поговорить с вами.
- Конечно, агент Скалли, - согласилась та.

И добавила:
- Я сама хотела поговорить с вами... Насчёт вашего предложения.

Услышав про предложение, Фокс вопросительно посмотрел на напарницу. Та махнула рукой, подразумевая: я тебе позже всё объясню.

*****

Комната Фионы оказалась на удивление скромной. Несколько плакатов Мадонны и Бритни Спирс на стенах, большой календарь, на маленьком столе рядом с кроватью стояла клетка с хомячком, а рядом с аквариум, в котором плавала дюжина золотых рыбок. Около столика стояла  пустая клетка. На полу около неё Фокс заметил уже знакомые ему бурые крошки...
Тем временем, внизу, на кухне, потрясённая до глубины души Белинда разговаривала со Скалли.

- Я сомневалась, стоит ли соглашаться на ваше предложение, но теперь я согласна, - с трудом сдерживая волнение, произнесла она. – Я хочу и, собственно, я должна знать, в чём дело, что происходит с моей дочерью... Иначе я просто не смогу спокойно жить... Только у меня к вам одна просьба... Я хочу присутствовать при проведении сеанса гипноза.

- Конечно, мисс Хенрикс, вы будете присутствовать, - заверила женщину Дана.

Та даже расстрогалась. Произнесла:

- Я вам премного благодарна, агент  Скалли...

*****

Фиона сидела в мягком коричневом кожаном кресле. Гипнотизёр проделал несколько пассов, после которых девочка погрузиласьв сон. Гипнотизёр дал знак напарникам, что они могут приступать. Скалли кивнула, а Малдер посмотрел на Белинду, сидящую в тёмном углу и с опаской смотрящую то на Малдера, то на Скалли, то на свою дочь, смирно сидящую в кресле.

- Фиона... – обратился к девочке гипнотизёр. – Когда я досчитаю до пяти, ты скажешь мне, где находишься.

Выдержав короткую паузу, он начал отсчёт:

- Один.. Два... Три... Четыре... Пять... Где ты сейчас находишься?
- Я... – Девочка говорила очень тихо, почти шёпотом. – В помещении...

- Ты можешь сказать, что в нём находится? – мягко спросил Малдер.

- Я не вижу стен... Всё вокруг заливает ослепительный молочно-белый свет, из-за которого создавалось впечатление, будто комната безгранична... – продолжала Фиона всё тем же голосом.

От её слов у Фокса по спине пробежал холодок, агент почувсттвовал себя неуютно. Он даже посмотрел на напарницу, но та, даже если и чувствовала что-то, то не подавала виду.

- Ты одна в комнате? – спросила Скалли, и по её голосу Малдеру стало ясно: его подозрения небезосновательны.

Фиона мотнула головой.

- Нет, я не одна... – шёпотом ответила она. – В комнате кроме меня есть ещё другие...

- Ты их видишь? – продолжада расспрашивать девочку Скалли.

- Да... Плохо так... – произнесла по-прежнему шёпотом Фиона, чуть дёрнувшись в кресле.

Белинда приглушённо вскрикнула, но в следующий миг испуганно зажала рот рукой. Впрочем, Малдер и Скалли тоже отреагировали на слова девочки, но, к счастью, на это никто не обратил внимания.
- Описать их можешь? – задала Скалли следующий вопрос.

- Это высокие стройные люди в белых длинных халатах, лица скрыты под хирургическими масками... – В голосе Фионы чувствовался страх?

- Сколько их?

- Может, человек пятнадцать, не больше, - немного неуверенно ответила Фиона. – Они стояли, склонившись надо мной...
- А ты сидишь или лежишь? – Малдер сова включился в беседу.

- Я лежу... Раздетая по пояс... На холодном операционном столе... – Голос девочки на мгновение стал очень тихим, но в следующий миг она стала неистово дёргаться, громко кричать и плакать, несколько ко раз даже чуть не набросилась на Малдера и Скалли.
- Умоляю вас, прекратите! Пожалуйста! – закричала со слезами в голосе, закрыв лицо руками, Белинда. – Хватит, умоляю! Господи-и-и-и...

Не выдержав, она заплакала, закрыв лицо руками.

Пока гипнотизёр выводил Фиону из состояния гипноза, Малдер пытался успокоить не на шутку разволновавшуюся Белинду. Та же продолжала рыдать.

- Господи... Моя девочка... – бормотала она сквозь слёзы. – Моя славная девочка... Боже...

- Мисс Хенрикс... – Малдер говорил мягким, успокаивающим тоном. – С вашей дочерью всё в порядке...

Но та словно не слышала специального агента, и продолжала плакать. Скалли поспешно вывела придешую в себя Фиону из кабинета, где Малдер по-прежнему пытался успокоить Белинду.

Когда они отошли чуть поодаль от кабинета, Фиона тихо спросила:

- Мисс Скалли, а что с мамой?
- Твоей маме во время разговора стало нехорошо, - осмелилась покривить душой Скалли. Ведь не говорить же девочке истинную причину расстройства матери. Хоть Фиона и не выглядела на двенадцать лет, но Скалли знала, что ей на самом деле всего лишь девять лет.

- А о чём вы с ней разговаривали? – виновато потупив взгляд, спросила Фиона.

- Милая... – Скалли посмотрела на девочку, ободряюще улыбнулась. – Мама потом тебе обо всём расскажет.

- Вы говорили с ней о произошедшем со мной? – Фиона умильно улыбнулась, глядя Скалли прямо в глаза..

От её взгляда Скалли даже даже смутилась. Но, переборов смущение, она ответила:

- Нет. Мы говорили с ней совсем о другом...

- Правда? – осведомилась Фиона, часто-часто моргая.
Скалли кивнула.

Тем временем в кабинете Малдеру уже удалось успокоить не на шутку разволновавшуюся Белинду.

- Всё равно, спасибо вам, - с совершенно искренней благодарностью произнесла она, вытирая салфеткой мокрые и покрасневшие от слёз глаза.

Малдер ободряюще улыбнулся, и даже слегка похлопал Белинду по плечу. Произнёс:
- Постарайтесь успокоиться, мисс Хенрикс. Не волнуйтесь. Давайте, я вас провожу.

Шмыгнув носом, Белинда кивнула. Уже у самой двери она спросила:

- Агент Малдер, вы ведь выясните, кому могла понадобиться моя дочь и что с ней сделали?

Фокс кивнул.

- Разумеется, мисс Хенрикс. Мы с агентом Скалли сделаем всё возможное.

Белинда слабо улыбнулась.
- Огромное вам спасибо... – соовершенно искренне поблагодарила она.

- Не за что, - ответил Фокс, слабо улыбнувшись в ответ.
Они вместе вышли в коридор, но увидели там лишь одну Фиону. Скалли нигде не было.

- Агент Скалли просила передать, что ей нужно срочно уйти, - ответила девочка, опередив на мгновение Фокса.

Тот нахмурился.

- Она не сказала, куда? – сдерживая волнение, спросил он.
Фиона мотнула головой.

- Нет. Но она сказала, что позвонит вам...

- Ты точно говоришь правду? – строго спросила у дочери Белинда.

- Конечно, мама! – В голосе Фионы чувствовалась обида. И добавила: - И вообще, я очень хочу вернуться домой...

- Сейчас, моя хорошая, сейчас мы поедем домой, - вымученно улыбнувшись, заверила дочь Белинда.

И обратилась к Малдеру.

- Извините, нам надо идти...

- Конечно, - не стал задерживать их Фокс.

Едва они скрылись из виду, спецагент достал из кармана мобильник, набрал номер напарницы.

Та долго не отвечала, но, наконец, взяла трубку.

- Где ты, Скалли? – осведомился Фокс, выходя на улицу и озираясь в поисках машины.

- Я в ветлечебнице, - ответила Дана.

Выдержав короткую паузу, она продолжила:

- Извини, что не предупредила. Я воспользовалась машиной, чтобы не терять времени.

- Что-нибудь уже выяснила? – спросил Призрак, доставая из внутреннего кармана пиджака карту города.
- Пока не очень-то и много, но про загадочный порошок мне пока ничего неизвестно. Ты сейчас что будешь делать?

- Попробую выяснить, не происходило ли что-нибудь подобное раньше. И найти информацию про остальных детей, пропавших вместе с Фионой.

- Отлично. Да, спасибо, - ответила Дана, взяв протянутые ей документы.
И пояснила Малдеру:

- Мне сейчас принесли результаты анализа вещества, которым Фиона пыталась отравить Мисси. И оно... Ох, чёрт! – не выдержав, произнесла она в следующий миг.
Просмотрев их более внимательно, чтобы убедиться, что она не ошиблась, она произнесла:

- Малдер, похоже, всё чересчур серьёзно...

И, не дожидаясь вопроса, сообщила ему об увиденном. Новые подробности шокировали Фокса.
- Это точно не ошибка? – переспросил он, когда Скалли закончила говорить.
- Не веришь? – хмыкнула Скалли, но тут же посерьёзнела. – Хотя ты прав, порверить стоит... Ладно, Малдер, я паопробую сейчас разыскать ещё кого-нибудь из родственников Фионы. Потом перезвоню.
- Хорошо, - быстро ответил он, и нажал кнопку отбоя.

Услышав идущие из трубки гудки, Дана отключила телефон. Но, подойдя к машине, она увидела, что рядом с ней сидит, съёжившись, мальчик лет десяти-одиннадцати, прижимая к грудит тёмно-синий кожаный рюкзачок. Дана подошла к мальчику, присела еред ним на корточки. Мягко спросила:
- Всё в порядке?
- Неа... – угрюмо буркнул в ответ тот.

- Давай, я отвезу тебя в больницу, - дружелюбно предложила Дана, помогая мальчику встать.

- Не надо! – взмолился он, очутившись в салоне. – Прошу вас, не надо в больницу!
- Как тебя зовут? – осведомилась Дана, садясь за руль.

Вместо ответа мальчик протянул Дане рюкзачок. Та, слегка опешив, взяла его.
- Я посмотрю? – на всякий случай спросила она.

- Угу, - буркнул мальчик.
Скалли открыла рюкзачок, и отшатнулась, едва увидев содержимое. Внутри находились абсолютно те же самые вещи, которые Малдер обнаружил в рюкзачке Фионы. Всё совпадало до мелочей – тот же самый набор вещей...
Скалли медленно, словно заворожённая, открыла дневничок. Как и в случае с Фионой, на обложке, в верхнем правом углу, было написано имя: «Вернон Белли». В памяти Даны всплыли слова классной руководительницы Фионы: «... Через несколько секунд всё закончилось, но обнаружилось, что куда-то исчезли девять минут, а также трое детей... <…> Фиона Хенрикс, Дебора Скай и Вернон Белли.»
Больше всего Скалли настораживало сильное сходство с тем, что было с Фионой.

Извинившись перед Верноном, Дана вышла из машины, на всякий случай отошла немного в сторону, набрала номер напарника.
- Малдер, у меня новости... – сообщила она, краем глаза посматривая на сидящего в машине Вернона. – Только что нашёлся ещё один из похищенных во время экскурсии детей
- Кто именно? – Малдеру казалось, что сердце вот-вот выпрыгнет из грудной клетки.

- Вернон Белли, - назвала имя Дана.

Малдер покашлялся.

- Он сейчас с тобой? – спросил он после короткой заминки.
- Со мной. Знаешь, Малдер, меня очень многое настораживает, - ответила Скалли, озираясь. Её не покидало ощущение ведущегося за ней наблюдения. – Нол это не телефонный разговор. Я сейчас отвезу Вернона домой, попробую поговорить с его родителями.
Малдер посмотрел на часы. Классная руководительница Фионы уже длолжна быть дома...
- Отлично. Думаю, с мисс Брайтон я поговорю сам, - произнёс он.
*****

Стук в дверь оторвал Линду Брайтон от задушевного телефонного разговора с бывшей коллегой. Попрощавшись с ней и пообещав перезвонить, чуть позже, Линда поспешила открывать. Увидев на пороге Малдера, она совершенно искренне изумилась.
- Агент Малдер? – удивлённо спросила она. – Чем обязана?

- Я хотел бы поговорить с вами о Верноне Белли, - объяснил цель своего визита Фокс.

Учительница охотно пропустила специального агента в квартиру.

- О Верноне? – ещё больше удивишись, спросила она, садясь на диване рядом с Призраком. – А его нашли?

- Да, - лаконично ответил тот. – Вы говорили про экскурсию, во время которой исчезли Фиона, Вернон и Дебора. Скажите, дети брали с собой какие-нибудь вещи?

Вопрос показался Линде очень странным, но, тем не менее, она ответила:

- Ну... Я просила их взять с собой некоторые вещи...

- Всех? – Малдер сделал пометки в своей записной книжке.

Линда кивнула.

- Что за вещи? – задал следующий вопрос спецагент.

На мгновение учительница задумалась. Потом ответила:
- На всякий случай немного денег, а также ручку и записную книжку или тетрадь.

Малдер нахмурился. Ведь он отчётливо помнил, что в рюкзачке Фионы находились и тетрадь, и записная книжка. И, по словам Скалли, в рюкзачке Вернона она обнаружила те же самые вещи, что и у Фионы. Впрочем, подисаны они тоже были аналогичным образом.
- Записную книжку или тетрадь? – переспросил, уточняя, он, специально сделав ударение на втором слове.
Удивившись ещё больше, учительница кивнула.

- Именно так... А что, это может иметь какое-то значение? –осмелилась поинтересоваться она.

Малдер едва заметно улыбнулся.

- Вполне вероятно, - неопределённо ответил он.

*****

- Спасибо вам большое, агент Скалли! – со слезами радости в голосе произнесла Аманда, мать Вернона. – Я уже и не надеялась, что он появится живым...
- Миссис Белли, вы не замечали ничего странного в поведении сына до исчезновения? – спросила Скалли.
Она уже мысленно готовилась к тому, что услышит рассказ, в чём-то похожий на рассказ Белинды. Но... Аманда практически слово в слово повторила то, что рассказала напарникам в мотеле Белинда.
Замолчав, мать Вернона произнесла, глядя на пол:

- Правда, это больше похоже на бред сумасшедшего... – Она даже грустно усмехнулась.

- Нет-нет, миссис Белли, - поспешно заверила её Дана.
Она поговорила ещё примерно с полтора часа. Уходя, Скалли вручмила Аманде свою визитную карточку.

- Если что-то случится, или вы что-то вспомните или обнаружите, позвоните мне в любое время суток, - коротко проинструктировала она Аманду.

Та кивнула.

- Конечно, агент Скалли.
*****

Выйдя из дома учительницы и проийдя пару метров, Малдер обратил внимание на следующего за ним человека в тёмно-синем спортивном костюме. Пройдя ещё немного, Фокс убедился в своих подозрениях относительно ведущейся за ним слежки.
- Эй! – окликнул спецагента мужчина в спортивном костюме, видимо, поняв, что специальный агент разоблачил его.

Фокс остановился.

- Что вы от меня хотите? – осведомился он у мужчины, когда тот подошёл.

Тот смерил специального агента суровым взглядом. Огляделся.
- Слушайте меня внимательно, агент, - быстро произнёс мужчина. – То, что вы сейчас расследуете, это не похищение пришельцами. Это отбор детей для грандиозного эксперитмента, - затараторил он.

Достал из кармана коробок, сунул Фоксу в руки.

- Здесь схема и пропуск, а также ключ. Будете на месте – сориентируетесь.

И поспешно скрылся. Фокс огляделся. Поблизости никого не было. Сев в машину, агент открыл коробочку. Там обнаружилась свёрнутая в четыре раза карта, нарисованная от руки, а также пластиковая карточка и странной формы ключ.

*****

Следуя плану, Малдер дошёл до частной клиники, на стоянке перед которой стояли четыре машины с заляпаннымии грязью номерами. Фокс присмотрелся. В одном из окон клиники он заметил знакомый силуэт. Малдер пожалел, что сейчас у него нет  с собой бинокля. Но, тем не менее, агент продолжал наблюдение. Также ему удалось списать номера находящихся на стоянке машин. Соблюдая максимальную осторожность, подобрался как можно ближе. Оказавшись рядом с окном одного из кабинетов, агент осторожно заглянул внутрь. И не поверил своим глазам: он увидел... ту самую учительницу-скандалистку, с которой он спорил в школе. Только теперь она выглядела ещё более строгой. Также Фокс увидел, что за столом напротив «учительницы» сидит та самая девочка, с которой Фокс разговаривал в школе. «Учительница» явно была за что-то очень рассержена на неё.
И в этот момент кто-то схватил специального агента, и зажал ему тряпкой, пропитанной чем-то очень вонючим. Фокс сопротивлялся изо всех сил, но противник оказался сильнее специального агента...

*****

Проснулся специальный агент уже в собственном номере. Он лежал одетый, в позе эмбриона, на кровати. На столике рядом стоял лэптоп, а рядом с ним стакан, наполовину наполненный водой. Фокс сел, вздохнул. Во лбу чувствовалась тяжесть, в висках покалывало, спецагент ощущал слабость во всём теле, сонливость. Взъерошил волосы, поправил чуть примявшийся пиджак. Взял стакан, залпом осушил его, поставил обратно. Посмотрел на лэптоп. Снова помассировал виски. Внезапно он вспомнил события, происходившие до этого: разговор с учительницей, встреча с незнакомцем, поездка к частной клинике, наблюдение.... Вспомнив про списанные им номера машин, спецагент начал лихорадочно рыться по карманам, ища бумажку с номерами, но та словно испарилась. Также мистически исчезли и все вещи из коробка, врученного ему незнакомцем.
В этот момент в номер вошла Скалли.
- Что сказала мисс Брайтон? – спросила она, подойдя к нему.

- Не очень-то и много... – с сожалением произнёс он. – Она утверждает, что просила всех детей взять с собой ручку и записную книжку или тетрадь.
- Только это? –уточнила Скалли.

Фокс кивнул.

- А что у тебя? – поинтересовался он.

- Мать Вернона почти слово в слово повторила рассказ Белинды. Хотя она сообщила кое-что интересное. Если верить её словам, Вернон страдал из-за одной учительницы.
- Брэнды Йорк? – подсказал Малдер.

- Именно из-за неё, - подтвердила Скалли. – А ты откуда знаешь?
- Навёл справки, - хитро прищурившись, ответил он. – Эта учительница держала в страхе очень многих детей. Причём, как ни странно, в своё время эти дети исчезали при схожих обстоятельствах, и потом под гипнозом описывали всё то же самое, что и Фиона.

- Считаешь, она следила за ними после возвращения?

- Да. И, скорее всего, она ещё и контролировала их. Скалли, она не простая учительница!

- Это уже слишком, Малдер! Может, она и очень строгая, но учительница! А то, что её боялись дети, исчезавшие при крайне странных обстоятельствах, это всего лишь совпадение!

- А я говорю тебе, Скалли, что нет! – Малдер, не обращая внимания на не очень хорошее самочувствие, решительно встал. – Я видел, что она не просто учительница! И, похоже, знаю, где могли держать детей!

*****

- Ничего не понимаю! – Фокс пребывал в крайней степени изумления. – Здесь точно была частная клиника! 
- Малдер, ты ошибаешься! – возразила Скалли. – Здесь всё время был магазин!

- Да откуда тебе знать! – в сердцах произнёс тот. – Я был здесь вчера, и точно помню: на этом самом месте находилась частная клиника, на стоянке перед ней стояли четыре одинаковые машины! Точно!
Фокс замолчал, переводя дух.

Он говорил настолько уверенно, что у Скалли даже зародились сомнения.

- Ты уверен, что был именно здесь? – на всякий случай уточнила она, сделав акцент на двух последних словах.

- Да! – без тени сомнения ответил Фокс. – На этом самом месте точно была частная клиника!

- Но сейчас здесь магазин.

- Поехали... – устало произнёс Фокс.

*****

- Я тебе говорю, Скалли: они заметают следы! – с жаром возразил Малдер. – Я видел досье на ту учительницу, она работала в школе!
- Малдер... – Скалли вымученно вздохнула. – Ты лично поговорил с директором школы, учениками, учителями. И они все тебе сказали: такой учительницы и таких детей здесь нет и никогда не было!

- Они бы-ли, Скалли! – Уже в который раз возразил Малдер. – Мы с тобой подобрали на дороге девочку, потом выяснили, что она пропала при крайне странных обстоятельствах.

- Малдер, ты ошибаешься, - с лёгкой улыбкой повторила Скалли.

Призрак пребывал в глубочайшем потрясении. Ведь совсем недавно Скалли говорила совершенно другое... Но что он и попытался обратить внимание напарницы. Но у той нашлось возражение:

- Малдер, я не знаю, с чего ты это взял. Но ничего из того, о чём ты говоришь, на самом деле не было!

Фокс закрыл лицо руками, что-то пробормотал.

- Малдер... У нас через три часа самолёт. Мы возвращаемся обратно в Вашингтон.

- Возвращаемся?! – Он даже подпрыгнул. – Скалли, нет! Мы не возвращаемся! Надо разобраться с происходящим!

- С чем разбираться?! – Скалли посмотрела на него так, словно тот сказал какую-то несуразицу. – Малдер, всё уже давно закончилось!
Решив не продолжать спор, Призрак кивнул, в глубине души решив выяснить, что же действительно происходит с детьми в этом городе. Специальный агент нутром чувствовал: здесь явно происходит что-то из ряда вон выходящее, и именно это местные власти, наверняка вместе с кем-то более могущим, всеми силами пытаются скрыть от общественности.
Вот только что именно – Малдер не знал, но намеревался выяснить...



